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Always Exceed Expectations 

หนังสือมอบฉันทะ (แบบ ข.) 

Proxy Form (Form B.) 
เขียนท่ี………………………………………….. 

           
          วันท่ี………เดือน…………………..……พ.ศ………..….. 

   
(1)  ข้าพเจ้า………………………………………………………………..………………..................……….………………..สัญชาติ..................…………............…………….. 
  

อยู่บ้านเลขท่ี………………….…..ถนน……………………………..………….ต าบล/แขวง..……………………..………อ าเภอ/เขต…………………….…………… 

จังหวัด………………………………..….รหัสไปรษณีย์.…………………..…………เบอร์ติดต่อ………………...………………อีเมล…………………………………… 
 
(2) เป็นผู้ถือหุ้นของ บริษัท เอ็ม เอฟ อี ซี จ ากัด (มหาชน) 
  
โดยถือหุ้นจ านวนท้ังสิ้นรวม………………………….….หุ้น  ใบหุ้นเลขท่ี…….……….…………..………..……ถึงเลขท่ี……………………….….……………. 
 
(3) ขอมอบฉันทะให้    
 
      1.  นาย/นาง/นางสาว......................................................................................................................อายุ .........................................ปี   
         Mr./Ms./Mrs.                        Age 

         อยู่บ้านเลขท่ี .....................................ถนน.....................................................ต าบล/แขวง.......................................................... 
         Address      Road                    Sub district 

         อ าเภอ/เขต....................................................จังหวัด.............................................รหัสไปรษณีย์...............................................หรือ 
         District             Province                           Postal code                           Or    
      2. นายอนันต์  ล้ีตระกูล         กรรมการอิสระ       อายุ  84  ปี 

        อยู่บ้านเลขท่ี 26 ซอยรามค าแหง 21 (นวศรี3) แขวงพลับพลา เขตวังทองหลาง กรุงเทพฯ 10310หรือ 
 
      3. นายสุชาติ  ธรรมาพิทักษ์กุล         กรรมการอิสระ       อายุ  76  ปี 

        อยู่บ้านเลขท่ี 230/57 ซอยเซนต์หลุยส์3 ถนนจันทน์ แขวงทุ่งวัดดอน เขตสาทร กรุงเทพฯ 10120หรือ 
 

     4. ศ.ดร.อุทัย  ตันละมัย                 กรรมการอิสระ                อายุ  72  ปี                       

        อยู่บ้านเลขที่4/142 คอนโดเดอะราชด าริ ซอยมหาดเล็กหลวง2 แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330 หรือ 
 
          5. รศ.ดร.กมเลศน์  สันติเวชชกุล       กรรมการอิสระ                อายุ  73  ปี                

                 อยู่บ้านเลขท่ี  12/1 ซอยสายมิตร  แขวงบางจาก  เขตพระโขนง กรุงเทพฯ 10260                   หรือ 

          6. ดร.ชาญ  ธาระวาส                    กรรมการอิสระ                อายุ  73 ปี              

          อยู่บ้านเลขท่ี  54  ซอยรัตนาธิเบศร์24  ถนนรัตนาธิเบศร์ ต าบลบางกะสอ อ าเภอเมือง จ.นนทบุรี 11000                                     

 

คนหน่ึงคนใดเพียงคนเดียวเป็นผู้แทนของข้าพเจ้าเพ่ือเข้าประชุมและออกเสียงลงคะแนนแทนข้าพเจ้าในการประชุมใหญ่สามัญผู้
ถือหุ้น ผ่านระบบอิเล็กทรอนิกส์ (E-AGM) ประจ าปี 2568 ในวันอังคารท่ี 22 เมษายน 2568  เวลา 10.00 น. ณ ห้องประชุม 
ส านักงานใหญ่ เลขท่ี 349 อาคาร เอสเจ อินฟนิิท วัน บิสซิเนส คอมเพล็กซ์ ถนนวิภาวดีรังสิต แขวงจอมพล เขตจตุจักร 
กรุงเทพมหานคร 10900  

Any one person as my/our proxy to attend and vote at Annual Ordinary General Shareholders Meeting  (E-AGM) 2025  
 
to be held on Tuesday  April 22, 2025  at 10.00 hours at the Conference Room on Head Office, No. 349, SJ Infinite One 
Business Complex, Vibhavadi-Rungsit Road, Chompol, Chatuchuk, Bangkok 10900 

Duty Stamp 

20 Baht 

ปิดอากรแสตมป์ 
20 บาท 

Residing at No.            Road                               Sub District                  District  

 Province                Postal Code          Contact Number              E-Mail 

 

Date      Month                Year 

    Issued at 

  As a shareholder of MFEC Public Company Limited 

holding a total number of               share(s),with Share Certificate No.           to Share Certificate No. 

I / We hereby appoint 

 

    

Mr./Ms./

Mrs.      

 
 
              

Age 

 
 
 
 
  

     230/57 Soi St Louis3, Chan Rd., Toongwatdon, Sathon, Bangkok 10120                                         Or 

Mr.Suchart  Thammapitagkul           Independent Director                 Age       

       Ass.Prof.Dr.Kamales Santivejkul          Independent director                Age                                                
      Ramkhamhaeng21(Nawasri3), Kwang Phlapphla  Khet Wangthonglang, Bangkok 

10310           Or 

 

       Prof.Uthai  Tanlamai,Ph.D                Audit Committee director                  Age 

 

    2/66 RoyalPlace 1 Soi Mahadleklung1, Kwang Lumpini, Khet Pathumwan, Bangkok 10330                   Or                                         

Or 

                                         Or 

 

      12/1 Soi Saimit, Bang Chak, Phra Khanong, Bangkok 10260                                                           Or 

       Dr. Charn Tharawas                         Independent director               Age             

     54   Soi Rattanathibeth24, Rattanathibeth Rd., Bang kraso, Mueang, Nonthaburi 11000                                    

       Prof.Dr.Uthai  Tanlamai                   Independent Director                Age  
          

    4/142 The Rajadamri, Soi Mahadleklung2, Lumpini, Pathumwan, Bangkok 10330                                    Or                                         

                    26  Soi Ramkhamhaeng 21 (Nawasri3), Phlapphla, Wangthonglang, Bangkok 10310                          Or               

Mr.Anan   Leetrakul                       Independent Director                Age 
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(4)   ข้าพเจ้าขอมอบฉันทะให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนแทนข้าพเจ้าในการประชุมคร้ังน้ีดังน้ี  
         I / We authorise my / our proxy to cast the votes on my / our behalf a the above meeting in the following 

  วาระท่ี   1  พิจารณารับรองรายงานการประชุมใหญ่สามัญผู้ถือหุ้น ประจ าปี 2567 
  Agenda  1  : To consider and adopt the Minutes of the ordinary General  Meeting of  the Shareholders 2024. 
        ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
         (  A  ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.  

       ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       (  B  ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 

           เห็นด้วย ......................เสียง          ไม่เห็นด้วย....................เสียง      งดออกเสียง....................เสียง 
           Approve               votes             Disapprove  votes        Abstain           votes 

วาระท่ี  2  รับทราบรายงานผลการด าเนินงานของบริษัทในรอบปี 2567 
  Agenda 2 : To acknowledge the 2024 performance results. 
       ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.  

       ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B )  The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:  
   เห็นด้วย ....................เสียง          ไม่เห็นด้วย....................เสียง    งดออกเสียง…………….เสียง 
                    Approve              votes             Disapprove  votes         Abstain         votes 
  วาระท่ี  3  พิจารณาและอนุมัติงบแสดงฐานะการเงินบัญชีก าไรขาดทุนส าหรับปี ส้ินสุด ณ วันท่ี 31 ธันวาคม 2567 
  Agenda 3 : To approve the financial statements for the year ended December 31, 2024 
      ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
      ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems appropriate in all.          
      ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:  
 
  เห็นด้วย ....................เสียง           ไม่เห็นด้วย....................เสียง     งดออกเสียง…………….เสียง 
                        Approve               votes             Disapprove  votes         Abstain           votes 

  วาระท่ี 4 พิจารณาและอนุมัติการจัดสรรเงินก าไรเพ่ือการจ่ายเงินปันผลแก่ผู้ถือหุ้น 
              Agenda 4: To approve the allocation of net profit for the year 2024 and dividend payment.           
                ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all         

       ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 

  เห็นด้วย.....................เสียง           ไม่เห็นด้วย...................เสียง      งดออกเสียง………….….เสียง 
  Approve             votes              Disapprove votes            Abstain              votes 
  วาระท่ี 5 พิจารณาและอนุมัติการเลือกตั้งกรรมการแทนกรรมการท่ีครบก าหนดออกตามวาระ 
            Agenda 5 : To elect directors to replace those who are retired by rotation. 

       ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems appropriate in all. 

       ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:   
                    เห็นด้วยกับการแต่งต้ังกรรมการท้ังชุด.................................เสียง  
             Approve for the election and appointment of the whole set of Directors…………..votes 

   เห็นด้วยกับการแต่งต้ังกรรมการบางราย 
   Approve for the election and appointment of certain Directors as follows: 

1.    ช่ือกรรมการ  นายศิริศักด์ิ ถิรวัฒนางกูร     
      Name of the Director Mr. Sirisak Tirawattanangkul 

               เห็นด้วย..............เสียง       ไม่เห็นด้วย.................เสียง          งดออกเสียง...............เสียง
    Approve         votes         Disapprove    votes            Abstain              votes 

  2.   ช่ือกรรมการ    นายคิโยทากะ นาคามูระ  
                           Name of the Director Mr. Kiyotaka Nakamura           
                              เหน็ด้วย..............เสียง        ไม่เห็นด้วย................เสียง          งดออกเสียง...............เสียง

Approve         votes          Disapprove    votes             Abstain              votes 
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3.   ช่ือกรรมการ     รศ.ดร.กมเลศน์ สันติเวชชกุล   
                  Name of the Director Assoc Dr. Kamales Santivejkul           

เห็นด้วย..............เสียง       ไม่เห็นด้วย................เสียง           งดออกเสียง...............เสียง 
Approve          votes         Disapprove   votes             Abstain              votes 

          วาระท่ี 6  พิจารณาและอนุมัติการก าหนดค่าตอบแทนคณะกรรมการประจ าปี 2568 
                        Agenda 6 : To approve the directors’ remuneration for the year 2025. 

   ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
     ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all. 

    ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
     ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 

        เห็นด้วย.....................เสียง         ไม่เห็นด้วย...................เสียง     งดออกเสียง………….….เสียง 
        Approve             votes            Disapprove      votes     Abstain           votes 
 
         วาระท่ี 7 พิจารณาและอนุมัติแต่งตั้งผู้สอบบัญชี และก าหนดค่าตอบแทนประจ าปี 2568 
                        Agenda 7 : To approve the appointment of auditors and auditor's remuneration for the year 2025. 
             ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.  

      ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:                                              
         เห็นด้วย.....................เสียง        ไม่เห็นด้วย...................เสียง        งดออกเสียง………….….เสียง 
         Approve             votes          Disapprove      votes           Abstain                votes 
 

             วาระท่ี 8 เร่ืองอื่น ๆ (ถ้ามี) 
          Agenda 8  :  To consider other matters ( if any ) 

              ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.  

      ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 

        เห็นด้วย.....................เสียง           ไม่เห็นด้วย.................เสียง งดออกเสียง………….….เสียง 
        Approve             votes              Disapprove       votes             Abstain                  votes 
 
 
(5)   การลงคะแนนเสียงของผู้รับมอบฉันทะในวาระใดท่ีไม่เป็นไปตามท่ีระบุไว้ในหนังสือมอบฉันทะน้ี ให้ถือว่าการ

ลงคะแนนเสียงน้ันไม่ถูกต้องและไม่ใช่เป็นการลงคะแนนเสียงของข้าพเจ้าในฐานะผู้ถือหุ้น     
        The voting by the proxy in any agenda inconsistent to the instructions stipulated herein is deemed improper 

and does not represent my voting as a shareholder. 
 
(6)   ในกรณีท่ีข้าพเจ้าไม่ได้ระบุความประสงค์ในการออกเสียงลงคะแนนในวาระใดไว้ หรือระบุไว้ไม่ชัดเจน หรือใน

กรณีท่ี ท่ีประชุมมีการพิจารณาหรือลงมติในเร่ืองใดนอกเหนือจากเร่ืองท่ีระบุไว้ข้างต้น  รวมถึงกรณีท่ีมีการ
แก้ไขเปล่ียนแปลงหรือเพ่ิมเติมข้อเท็จจริงประการใดให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้
ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 

       In case I / We have not specified my / our voting intention in any agenda or not clearly specified or in case the 

meeting considers or passes resolutions in any matters other than those specified above, including in case there is 

any amendment of any fact, the proxy shall have the right to consider and vote on my/our behalf as he / she may 

deem appropriate in all respects. 
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กิจการใดท่ีผู้รับมอบฉันทะได้กระท าไปในการประชุมน้ัน ให้ถือเสมือนว่าข้าพเจ้าได้กระท าเองทุกประการ 
Any business carried out by the proxy in the said meeting shall be deemed as having been carried out by myself / ourselves. 
 
 
 
 

 ลงช่ือ..................................................ผู้มอบฉันทะ                ลงช่ือ..................................................ผู้รับมอบฉันทะ 
   Signature       Grantor                         Signature         Grantee 

        (….................................................)                    (.....................................................) 
 
หมายเหตุ   1.  ผู้ถอืหุ้นท่ีมอบฉนัทะจะต้องมอบฉันทะให้ผู้รับมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผู้เข้าประชุมและออกเสียงลงคะแนนไม่สามารถแบ่งแยก  
                 จ านวนหุ้นให้ผู้รับมอบฉันทะหลายคนเพ่ือแยกการลงคะแนนเสียงได้ 
 2. วาระเลอืกต้ังกรรมการสามารถเลอืกต้ังกรรมการท้ังชุดหรือเลือกต้ังกรรมการเป็นรายบุคคล 
 3. ในกรณีท่ีมีวาระท่ีจะพิจารณาในการประชุมมากกว่าวาระท่ีระบุไว้ข้างต้น ผู้มอบฉันทะสามารถระบุเพ่ิมเติมได้ในใบประจ าต่อแบบหนังสอื  
                 มอบฉันทะตามแบบ                             
Notes 1.  The shareholder appointing the proxy must authorize only one proxy to attend and vote at the meeting.   
                 and may not split the number of shares to several proxies for splitting votes. 

2.  For Agenda appointing directors, the whole Board of Directors or certain directors can be appointed. 
3.  In this regard, if the content is too long, it can be specified in the attached allonge of the proxy form. 
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ใบประจ าต่อแบบหนังสือมอบฉันทะ (แบบ ข.) 
Allonge of Proxy (Form B.) 

 
การมอบฉันทะในฐานะเป็นผู้ถือหุ้นของ บริษัท เอ็ม เอฟ อี ซี  จ ากัด (มหาชน) ในการประชุมใหญ่สามัญผู้ถือหุ้น 
ประจ าปี 2568 ในวันอังคารท่ี 22 เมษายน 2568 เวลา 10.00 น. ณ ห้องประชุม ส านักงานใหญ่ เลขท่ี 349 อาคาร 
เอสเจ อินฟนิิท วัน บิสซิเนส คอมเพล็กซ์ ถนนวิภาวดีรังสิต แขวงจอมพล เขตจตุจักร กรุงเทพมหานคร 10900 
หรือท่ีจะพึงเล่ือนไปในวัน เวลา และสถานท่ีอื่นด้วย 
Grant of proxy as a shareholder of MFEC Public Company Limited. At the Ordinary Meeting of Shareholders 2025 to 
be held on Tuesday April 22, 2025 at 10.00 hours at the Conference Room on Head Office, No. 349, SJ Infinite One 
Business Complex, Vibhavadi-Rungsit Road, Chompol, Chatuchuk, Bangkok 10900 or at any adjournment thereof to 
any other date time and venue 

 วาระท่ี..........................เร่ือง..................................................................................................................................................................................... 
 Agenda  Subject                
       ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
        ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems appropriate in all.       
        ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
        ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 
          เห็นด้วย ......................เสียง     ไม่เห็นด้วย....................เสียง       งดออกเสียง....................เสียง 
                Approve               votes      Disapprove  votes         Abstain            votes 
  วาระท่ี..........................เร่ือง................................................................................................................................................................................... 
  Agenda   Subject  
  ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
        ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems appropriate in all.          
        ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
        ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 
                  เห็นด้วย ......................เสียง     ไม่เห็นด้วย....................เสียง       งดออกเสียง....................เสียง 
              Approve               votes      Disapprove   votes         Abstain             votes 
 วาระท่ี..........................เร่ือง..................................................................................................................................................................................... 
 Agenda   Subject 
  ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
        ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.         
        ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
   ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:      
                  เห็นด้วย ......................เสียง       ไม่เห็นด้วย....................เสียง       งดออกเสียง....................เสียง 
               Approve               votes         Disapprove     votes         Abstain                votes 

วาระท่ี..........................เร่ือง..................................................................................................................................................................................... 
 Agenda  Subject 
  ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
        ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.        
        ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
   ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:      
                 เห็นด้วย ......................เสียง          ไม่เห็นด้วย....................เสียง      งดออกเสียง....................เสียง 
                Approve               votes             Disapprove        votes         Abstain                votes
  
ข้าพเจ้าขอรับรองว่า รายการในใบประจ าต่อแบบหนังสือมอบฉันทะ ถูกต้องบริบูรณ์และเป็นความจริงทุกประการ 
I / We hereby certify that the content contained in the along of proxy form is completely correct and true in all respects. 
 
 
 

ลงช่ือ..................................................ผู้มอบฉันทะ                ลงช่ือ.....................................................ผู้รับมอบฉันทะ 
Signature                Grantor     Signature                     Grantee           

               (….................................................)                      (.....................................................)   
 

     วันท่ี............/.............../.............              วันท่ี............/.............../............. 
       Date                    Date 
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Any one person as my/our proxy to attend and vote at Annual Ordinary General Shareholders Meeting (E-Meeting) 2025. To be held on 
Tuesday April 22, 2025 at 10.00 hours at the Conference Room on Head Office, No. 349, SJ Infinite One Business Complex, Vibhavadi-Rungsit 
Road, Chompol, Chatuchuk, Bangkok 10900 

 
แบบหนังสือมอบฉันทะ (แบบ ค.)  

Proxy Form (Form C.) 
 

       เขียนท่ี.................................................................................................... 
       Issued at   
                วันท่ี...................เดือน.................................พ.ศ............................... 
                Date        Month            Year 
 
 (1)   ข้าพเจ้า............................................................................................................................สัญชาติ...............................................................................  
         I/ We                                                        Nationality  

อยู่บ้านเลขท่ี...............................ถนน............................................ต าบล/แขวง...........................................อ าเภอ/เขต.......................................... 
Residing at No.    Road               Sub District                         District 

จังหวัด............................................รหัสไปรษณีย์...................................เบอร์ติดต่อ.........................................อีเมล............................................... 
Province                Postal Code           Contact Number                 E-Mail 

ในฐานะผู้ประกอบธุรกิจเป็นผู้รับฝากและดูแลหุ้น (Custodian) ให้กับ....................................................................................................... 
As the share custodian of  

ซ่ึงเป็นผู้ถือหุ้นของบริษัท เอ็ม เอฟ อี ซี จ ากัด (มหาชน) 
Being the shareholder of MFEC Public Company Limited 

โดยถือหุ้นสามัญจ านวนท้ังสิ้นรวม..............................................หุ้น  และออกเสียงลงคะแนนได้เท่ากับ....................................เสียง 
holding a total number of ordinary share                     shares   in total which are entitled to cast                    vote 
 
(2)  ขอมอบฉันทะให้ 
       I / We hereby appoint 
    1. นาย/นาง/นางสาว....................................................................................................................อายุ .......................................ปี   
        Mr./Mrs./Ms.                                                Age 

      อยู่บ้านเลขท่ี .......................................ถนน.....................................................ต าบล/แขวง.................................................... 
      Address    Road                  Sub District 

      อ าเภอ/เขต....................................................จังหวัด................................................. รหัสไปรษณีย์......................................หรือ 
       District      Province        Postal code                                 Or   

        2. นายอนันต์  ล้ีตระกูล         กรรมการอิสระ       อายุ  84  ปี 

               อยู่บ้านเลขท่ี 26 ซอยรามค าแหง 21 (นวศรี3) แขวงพลับพลา เขตวังทองหลาง กรุงเทพฯ 10310หรือ           

   3. นายสุชาติ  ธรรมาพิทักษ์กุล      กรรมการอิสระ               อายุ  76  ปี 

     อยู่บ้านเลขท่ี 230/57 ซอยเซนต์หลุยส์3 ถนนจันทน์ แขวงทุ่งวัดดอน เขตสาทร กรุงเทพฯ 10120หรือ 
 
           4. ศ.ดร.อุทัย  ตันละมัย               กรรมการอิสระ                อายุ  72  ปี 

              อยู่บ้านเลขท่ี 4/142  ซอยมหาดเล็กหลวง1 แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330             หรือ 
 
           5. รศ.ดร.กมเลศน์  สันติเวชชกุล     กรรมการอิสระ                อายุ  73  ปี                          

              อยู่บ้านเลขท่ี  12/1 ซอยสายมิตร  แขวงบางจาก  เขตพระโขนง กรุงเทพฯ 10260                 หรือ 

      6. ดร.ชาญ  ธาระวาส                  กรรมการอิสระ      อายุ  73  ปี                         

               อยู่บ้านเลขที่  54  ซอยรัตนาธิเบศร์24  ถนนรัตนาธิเบศร์ ต าบลบางกะสอ อ าเภอเมือง จ.นนทบุรี 11000 

คนหน่ึงคนใดเพียงคนเดียวเป็นผู้แทนของข้าพเจ้าเพ่ือเข้าประชุมและออกเสียงลงคะแนนแทนข้าพเจ้าในการประชุมใหญ่
สามัญผู้ถือหุ้น (E-AGM) ผ่านระบบอิเล็กทรอนิกส์ ประจ าปี 2568 ในวันอังคารท่ี 22 เมษายน 2568 เวลา 10.00 น. ณ 
ห้องประชุม ส านักงานใหญ่ เลขท่ี 349 อาคาร เอสเจ อินฟนิิท วัน บิสซิเนส คอมเพล็กซ์ ถนนวิภาวดีรังสิต แขวงจอมพล 
เขตจตุจักร กรุงเทพมหานคร 10900  

Duty Stamp 

20 Baht 

ปิดอากรแสตมป์ 
20 บาท 

 

 230/57 Soi St Louis3, Chan Rd., Toongwatdon, Sathon, Bangkok 10120                                         Or 

 Mr.Suchart  Thammapitagkul        Independent Director          Age 

Ass.Prof.Dr.Kamales Santivejkul       Independent director          Age                                                           

      12/1 Soi Saimit, Bang Chak, Phra Khanong, Bangkok 10260                                                         Or 

       Dr. Charn Tharawas                      Independent director          Age                                         

         54   Soi Rattanathibeth24, Rattanathibeth Rd., Bang kraso, Mueang, Nonthaburi 11000                

        Prof.Dr.Uthai  Tanlamai                  Independent Director           Age 

4/142 The Rajadamri, Mahadleklung2, Lumpini, Pathumwan, Bangkok 10330                                     Or                                         

Or 

                          26  Soi Ramkhamhaeng 21 (Nawasri3), Phlapphla, Wangthonglang, Bangkok 10310                          Or 

Mr.Anan   Leetrakul              Independent Director                 Age 
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(3)   ข้าพเจ้าขอมอบฉันทะเข้าร่วมประชุมและออกเสียงลงคะแนนในคร้ังน้ีดังน้ี 
       In this Meeting I/We grant my /our proxy to vote on my /our behalf as follows: 
         มอบฉันทะตามจ านวนหุ้นท้ังหมดท่ีถือและมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนได้ 

Granted the proxy according to the total amount of shares hold and entitle for the voting right 
 มอบฉันทะบางส่วน คือ 

Partially grant by the certain number of shares as follows: 
       หุ้นสามัญ.....................หุ้น และมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนได้ ................ เสียง 

        Totaling               Ordinary share(s) equaling to voting right of   vote(s) 
       หุ้นบุริมสิทธิ.....................หุ้น และมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนได้ ................ เสียง 

        Totaling               Preference share(s) equaling to voting right of   vote(s) 

(4)   ข้าพเจ้าขอมอบฉันทะให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนแทนข้าพเจ้าในการประชุมคร้ังน้ีดังน้ี  
         I / We authorise my / our proxy to cast the votes on my / our behalf a the above meeting in the following 

  วาระท่ี   1  พิจารณารับรองรายงานการประชุมใหญ่สามัญผู้ถือหุ้น ประจ าปี 2567 
  Agenda  1  : To consider and adopt the Minutes of the ordinary General  Meeting of  the Shareholders 2024 
        ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
         (  A  ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.  

       ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       (  B  ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 

           เห็นด้วย ......................เสียง          ไม่เห็นด้วย....................เสียง      งดออกเสียง....................เสียง 
           Approve               votes             Disapprove  votes        Abstain           votes 

วาระท่ี  2  รับทราบรายงานผลการด าเนินงานของบริษัทในรอบปี 2567 
  Agenda 2 : To acknowledge the 2024 performance results. 
       ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.  

       ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B )  The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:  

   เห็นด้วย ....................เสียง          ไม่เห็นด้วย....................เสียง    งดออกเสียง…………….เสียง 
                    Approve              votes             Disapprove  votes         Abstain         votes 
 
  วาระท่ี  3  พิจารณาและอนุมัติงบแสดงฐานะการเงินบัญชีก าไรขาดทุนส าหรับปี ส้ินสุด ณ วันท่ี 31 ธันวาคม 2567 
  Agenda 3 : To approve the financial statements for the year ended December 31, 2024. 
      ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
      ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems appropriate in all.          
      ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:  
 
  เห็นด้วย ....................เสียง           ไม่เห็นด้วย....................เสียง     งดออกเสียง…………….เสียง 
                        Approve               votes             Disapprove  votes         Abstain           votes 
   
  วาระท่ี 4 พิจารณาและอนุมัติการจัดสรรเงินก าไรเพ่ือการจ่ายเงินปันผลแก่ผู้ถือหุ้น 
              Agenda 4: To approve the allocation of net profit for the year 2024 and dividend payment.           
                ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all         

       ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 

  เห็นด้วย.....................เสียง           ไม่เห็นด้วย...................เสียง      งดออกเสียง………….….เสียง 
  Approve             votes              Disapprove votes            Abstain              votes 
  วาระท่ี 5 พิจารณาและอนุมัติการเลือกตั้งกรรมการแทนกรรมการท่ีครบก าหนดออกตามวาระ 
            Agenda 5 : To elect directors to replace those who are retired by rotation. 

       ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems appropriate in all. 

       ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:   
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                    เห็นด้วยกับการแต่งต้ังกรรมการท้ังชุด.................................เสียง  
             Approve for the election and appointment of the whole set of Directors…………..votes 

   เห็นด้วยกับการแต่งต้ังกรรมการบางราย 
   Approve for the election and appointment of certain Directors as follows: 
   
 1.   ช่ือกรรมการ  นายศิริศักด์ิ ถิรวัฒนางกูร    
      Name of the Director Mr. Sirisak Tirawattanangkul 
               เห็นด้วย..............เสียง       ไม่เห็นด้วย.................เสียง          งดออกเสียง...............เสียง
    Approve         votes         Disapprove    votes            Abstain              votes 

  2.   ช่ือกรรมการ    นายคิโยทากะ นาคามูระ  
                           Name of the Director Mr. Kiyotaka Nakamura            
                              เหน็ด้วย..............เสียง        ไม่เห็นด้วย................เสียง          งดออกเสียง...............เสียง 

Approve         votes          Disapprove    votes             Abstain              votes 
3.   ช่ือกรรมการ   รศ.ดร.กมเลศน์ สันติเวชชกุล   

                  Name of the Director Assoc.Dr.Kamales Santivejkul           

เห็นด้วย..............เสียง       ไม่เห็นด้วย................เสียง           งดออกเสียง...............เสียง 
Approve          votes         Disapprove   votes             Abstain              votes 

          วาระท่ี 6  พิจารณาและอนุมัติการก าหนดค่าตอบแทนคณะกรรมการประจ าปี 2568 
                        Agenda 6 : To approve the directors’ remuneration for the year 2025. 

   ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
     ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all. 

    ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
     ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 

        เห็นด้วย.....................เสียง         ไม่เห็นด้วย...................เสียง      งดออกเสียง………….….เสียง 
        Approve             votes            Disapprove     votes        Abstain            votes 
 
         วาระท่ี 7 พิจารณาและอนุมัติแต่งตั้งผู้สอบบัญชี และก าหนดค่าตอบแทนประจ าปี 2568 
                       Agenda 7 : To approve the appointment of auditors and auditor's remuneration for the year 2025. 
             ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
       ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.  

      ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:                                              
         เห็นด้วย.....................เสียง        ไม่เห็นด้วย...................เสียง         งดออกเสียง………….….เสียง 
         Approve             votes          Disapprove      votes           Abstain                 votes 
                    วาระท่ี 8 เร่ืองอื่น ๆ (ถ้ามี) 
          Agenda 8  :  To consider other matters ( if any ) 

              ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
         ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.  

      ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
       ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 

        เห็นด้วย.....................เสียง          ไม่เห็นด้วย.................เสียง       งดออกเสียง………….….เสียง 
        Approve             votes             Disapprove      votes        Abstain              votes 
 
(5)  การลงคะแนนเสียงของผู้รับมอบฉันทะในวาระใดท่ีไม่เป็นไปตามท่ีระบุไว้ในหนังสือมอบฉันทะน้ี ให้ถือว่าการ
ลงคะแนนเสียงน้ันไม่ถูกต้องและไม่ใช่เป็นการลงคะแนนเสียงของข้าพเจ้าในฐานะผู้ถือหุ้น     
       The voting by the proxy in any agenda inconsistent to the instructions stipulated herein is deemed improper 
and does not represent my voting as a shareholder. 
 (6)  ในกรณีท่ีข้าพเจ้าไม่ได้ระบุความประสงค์ในการออกเสียงลงคะแนนในวาระใดไว้ หรือระบุไว้ไม่ชัดเจน หรือใน
กรณีท่ีท่ีประชุมมีการพิจารณาหรือลงมติในเร่ืองใดนอกเหนือจากเร่ืองท่ีระบุไว้ข้างต้น  รวมถึงกรณีท่ีมีการแก้ไข
เปล่ียนแปลงหรือเพ่ิมเติมข้อเท็จจริงประการใด   ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุก
ประการตามท่ีเห็นสมควร 
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       In case I / We have not specified my / our voting intention in any agenda or not clearly specified or in case the 
meeting considers or passes resolutions in any matters other than those specified above, including in case there is any 
amendment of any fact, the proxy shall have the right to consider and vote on my/our  behalf as he / she  may deem 
appropriate  in all respects. 

กิจการใดท่ีผู้รับมอบฉันทะได้กระท าไปในการประชุมน้ัน ให้ถือเสมือนว่าข้าพเจ้าได้กระท าเองทุกประการ 
Any business carried out by the proxy in the said meeting shall be deemed as having been carried out by myself / 
ourselves. 
 
 
 
 
 
     ลงช่ือ..................................................ผู้มอบฉันทะ                ลงช่ือ..................................................ผู้รับมอบฉันทะ 
      Signature                       Grantor                         Signature              Grantee 

           (…..........................................)                          (..............................................) 
         
 
              ลงช่ือ..................................................ผู้รับมอบฉันทะ 
                 Signature              Grantee 

     (..............................................) 
  
 
                  ลงช่ือ..................................................ผู้รับมอบฉันทะ 
              Signature   Grantee 

     (..............................................) 
 
 
หมายเหตุ    1.  หนังสือมอบฉันทะแบบ ค. น้ีใช้เฉพาะกรณีท่ีผู้ถือหุ้นท่ีปรากฏช่ือในทะเบียนเป็นผู้ลงทุนต่างประเทศ และแต่งต้ังให้คัสโตเดียน (Custodian)  
          ในประเทศไทยเป็นผู้รับฝากและดูแลหุ้นให้เท่าน้ัน 
 2.  หลกัฐานท่ีต้องแนบพร้อมกับหนังสือมอบฉันทะ คือ 
     (1)  หนังสอืมอบอ านาจจากผู้ถอืหุน้ให้คัสโตเดียน (Custodian) เปน็ผู้ด าเนินการลงนามในหนังสือมอบฉนัทะแทน 
     (2)  หนังสือยืนยันว่าผู้ลงนามในหนังสือมอบฉันทะแทนได้รับอนุญาตประกอบธุรกิจคสัโตเดียน (Custodian) 
     3.  ผู้ถือหุน้ท่ีมอบฉันทะจะต้องมอบฉันทะให้ผู้รับมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผู้เข้าประชุมและออกเสียงลงคะแนน ไม่สามารถแบ่งแยก  
                   จ านวนหุ้นให้ผู้รับมอบฉันทะหลายคนเพ่ือแยกการลงคะแนนเสียงได้ 

   4.  วาระเลอืกต้ังกรรมการสามารถเลือกต้ังกรรมการท้ังชุดหรือเลือกต้ังกรรมการเป็นรายบุคคล 
   5.  ในกรณีท่ีมีวาระพิจารณาในการประชุมมากกว่าวาระท่ีระบุไว้ข้างต้น  ผู้มอบฉันทะสามารถระบุเพ่ิมเติมได้ในใบประจ าต่อแบบ

หนังสือมอบฉันทะแบบ ค. ตามแนบ 
 

Notes 1. The proxy form C is only for foreign shareholders, according to the register book, who appoint Thai share custodians.  
 2.  This proxy form must be attached be the following documents: 
  (1)  The power of attorney from the foreign shareholder granting the custodian to sign this proxy form. 
 (2)  The letter affirming that the custodian is permitted for operation custodian business. 

3. The shareholder appointing the proxy must authorize only one proxy to attend and vote at the 
meeting and may not split the number of shares to many proxies for splitting votes. 

      4.  In the agenda of the appointment of retired directors, the retired directors may be appointed entirely or individually. 
     5.  The allonge attached to this proxy can be used where there is more agenda than specified in this proxy. 
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ใบประจ าต่อแบบหนังสือมอบฉันทะ(แบบ ค) 
Allonge of Proxy (Form C) 

 
การมอบฉันทะในฐานะเป็นผู้ถือหุ้นของ บริษัท เอ็ม เอฟ อี ซี  จ ากัด (มหาชน) ในการประชุมใหญ่สามัญผู้ถือหุ้น 
ประจ าปี 2568 ในวันอังคารท่ี 22 เมษายน 2568 เวลา 10.00 น. ณ ห้องประชุม ส านักงานใหญ่ เลขท่ี 349 อาคาร 
เอสเจ อินฟนิิท วัน บิสซิเนส คอมเพล็กซ์ ถนนวิภาวดีรังสิต แขวงจอมพล เขตจตุจักร กรุงเทพมหานคร 10900  
หรือท่ีจะพึงเล่ือนไปในวัน เวลา และสถานท่ีอื่นด้วย 
Grant of proxy as a shareholder of MFEC Public Company Limited. At the Ordinary Meeting of Shareholders 2025 to 
be held on Tuesday April 22, 2025 at 10.00 hours at the Conference Room on Head Office, No. 349, SJ Infinite One 
Business Complex, Vibhavadi-Rungsit Road, Chompol, Chatuchuk, Bangkok 10900 or at any adjournment thereof to 
any other date time and venue 

 วาระท่ี..........................เร่ือง..................................................................................................................................................................................... 
 Agenda  Subject                
       ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
        ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all.     
        ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
        ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 
          เห็นด้วย ......................เสียง     ไม่เห็นด้วย....................เสียง       งดออกเสียง....................เสียง 
                Approve               votes      Disapprove  votes         Abstain            votes 
  วาระท่ี..........................เร่ือง................................................................................................................................................................................... 
  Agenda   Subject  
  ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
        ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems appropriate in all. 
        ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
        ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following: 
                  เห็นด้วย ......................เสียง     ไม่เห็นด้วย....................เสียง       งดออกเสียง....................เสียง 
              Approve               votes      Disapprove   votes         Abstain             votes 
 วาระท่ี..........................เร่ือง..................................................................................................................................................................................... 
 Agenda   Subject 
  ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
        ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all. 
        ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
   ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:      
                  เห็นด้วย ......................เสียง       ไม่เห็นด้วย....................เสียง       งดออกเสียง....................เสียง 
               Approve               votes         Disapprove     votes         Abstain                votes 

วาระท่ี..........................เร่ือง..................................................................................................................................................................................... 
 Agenda  Subject 
  ( ก ) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามท่ีเห็นสมควร 
        ( A ) The Proxy may consider the matters and vote on my / our behalf as the Proxy deems  appropriate in all. 
        ( ข ) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า  ดังน้ี   
   ( B ) The Proxy may consider the matters and votes in accordance with the following:      
 
                 เห็นด้วย ......................เสียง       ไม่เห็นด้วย....................เสียง       งดออกเสียง....................เสียง 
                Approve               votes             Disapprove        votes         Abstain              votes
  
ข้าพเจ้าขอรับรองว่า รายการในใบประจ าต่อแบบหนังสือมอบฉันทะ ถูกต้องบริบูรณ์และเป็นความจริงทุกประการ 
I / We hereby certify that the content contained in the along of proxy form is completely correct and true in all respects. 
 
 
 

ลงช่ือ..................................................ผู้มอบฉันทะ                ลงช่ือ.....................................................ผู้รับมอบฉันทะ 
Signature                Grantor                 Signature                     Grantee           

               (….................................................)            (.....................................................)   
 

     วันท่ี............/.............../.............             วันท่ี............/.............../............. 
       Date       Date       
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The Company’s Articles of Association Regarding Meeting of Shareholders 
Section 3: The Board of Directors 
Article 11:  The Board of Directors shall comprise at least five (5) directors. Of total, no less 

than half shall domicile in the Kingdom of Thailand. All shall possess the 
qualifications required by law. 

 The directors are prohibited to take part in any businesses as shareholders or as 
directors of other juristic persons with similar character and businesses that 
compete with the Company’s. An exception is made for the case that a director 
informs a meeting of shareholders prior to an appointment. 

 To the company’s business operations, the directors shall perform their duties 
with integrity and carefulness for its benefit, in accordance with laws, the 
company’s objectives and Articles of Association, and resolutions of shareholders’ 
meetings. 

 The directors shall notify the company, without any delay, if they have direct or 
indirect stakes in any contracts the company makes during a fiscal year or hold 
shares or debentures of the company or its subsidiaries. An increase or decrease 
of such stake shall be specified during the fiscal year. 

Article 12:  The meeting of shareholders appoints the directors with majority of votes 
according the following principles and procedures. 

(1) One (1) share is eligible for one (1) vote. 

(2) Each shareholder shall cast all votes to elect a nominee as a director. 

(3) The persons receiving the highest votes in their respective order of the 
votes shall be elected as directors in the number equal to the number of 
the directors. In the case that the persons in the following order receive 
tied votes, Chairman shall cast the final vote. 

Article 13:  In every Annual General Meeting of Shareholders, one-third of the Board of 
Directors shall be retired from the office. If the number of directors cannot be 
divided by three, the number close to one-third shall be retired. 

 The directors, who will retire in the first and second years after the company’s 
registration, shall draw slots for retirement. For the later years, the directors, who 
hold the longest terms, shall retire. Those who retire by rotation can be 
reappointed for another term. 

Article 14:  The directors are eligible to receive returns from the company in forms of 
financial awards, meeting allowance, one-time remuneration, bonuses or any 
other types of benefits, according to the Articles of Association or resolution of 
a shareholders’ meeting. Such return could be specified in a certain amount or in 
principle. It will be determined in one time or on a permanent term until a change 
is made. The directors shall receive allowance and welfare as determined by the 
company’s regulations. 
The statement in Paragraph 1 will not provide any impact to rights of the 
company’s employees or workers, who are appointed as directors, that they shall 
receive the employees or workers’ benefits. 
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Article 15:  Apart from retirement by rotation, the directorship will cease when he or she: 
(1) dies; 

(2) resigns: 

(3) lacks qualifications or possesses character prohibited by laws; 

(4) is resolved by a shareholders’ meeting for termination of directorship; 

(5) is ordered by a court for termination of directorship. 
Article 16:  A director, who wishes to resign, shall tender a resignation letter to the company. 

The resignation will take effect from the date the company receives the 
resignation letter. 

 The director, who resigns according to Paragraph 1, may inform his or her 
resignation to the registrar. 

Article 17:  In the case that a director position is in vacancy due to any other reasons aside 
from retirement by rotation, the Board of Directors shall appoint a person, with 
qualifications and no character prohibited by laws, as the director in place of the 
retired one in the next meeting of the Board. An exception is made for the 
remaining term of less than two (2) months, the new director shall hold the 
position for the remaining term only. 

 The Board’s resolution in Paragraph 1 shall consist of no less than three-fourths 
of the remaining directors. 

Article 18:  A meeting of shareholders may resolve to terminate directorship of a director 
prior to his or her retirement schedule. Those shares shall be combined at least 
half of total shares of the shareholders who attend the meeting. At least three-
fourths of the shareholders, who attend the meeting and have voting rights, 
holding no less than half of total shares may request for such termination.  

Article 19:  The Board of Directors shall appoint one among them as Chairman. 

 The Board deems appropriate to appoint a director or directors as Vice Chairman. 
It may assign a director or directors to perform tasks on behalf of the Board of 
Directors. 

  
Article 20:  In the Board of Directors’ Meeting, at least half of them shall constitute a meeting 

quorum. If Chairman is absent or is unable to perform his or her duty, Vice Chairman 
shall take the chair. If Vice Chairman is absent or if there is one but he is unable 
to perform his or her duty, the shareholders shall elect one among themselves as 
Chairman of the meeting. 

 Final decision in the meeting shall be based on majority of votes. A director is 
eligible for one vote. A director, who has a stake in an agenda, shall have no 
voting right in that agenda. If the votes are tied, Chairman shall cast the final 
vote. 

Article 21:The Board of Directors shall convene at least every three months. 

Chairman or an assigned person shall call for the Board of Directors’ meeting by 
delivering an invitation letter to the directors no less than seven (7) days prior to 
the date of the meeting. In case of urgency, any other means of notice shall be 
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made to keep the company’s rights or benefits and the meeting schedule can be 
set to be faster. 

The Board of Directors can hold a meeting at the locale of the company’s head 
office or any other places in the Kingdom of Thailand. 

At least two (2) directors can request Chairman to call for a Board meeting. In the 
case that at least two (2) directors make such request, Chairman or an assigned 
director shall schedule a meeting date within 14 days from the date of request. 
Article 22:  Two directors shall be authorized for co-signing with the corporate 
seal. 
A meeting of shareholders or the Board of Directors may specify names of 
authorized directors for co-signing with the corporate seal. 
Article 23:  The Board of Directors may appoint any other person to operate the 
company’s businesses under the Board supervision or may empower the person 
the authority as the Board deems appropriate in a determined period. The Board 
may abolish, change or amend such empowerment. 

Section 4: Meeting of Shareholders 
Article 24: The Board of Directors shall hold the Annual General Meeting of Shareholders within 

four (4) months after the company’s end of the fiscal year. 
 
 Any other meetings of shareholders are called “Extraordinary Meeting.” The Board 

of Directors may call for an Extraordinary Meeting at any time as deemed 
appropriate. In other cases, the shareholders holding no less than one-fifth of the 
total number of shares distributed or at least 25 shareholders holding no less than 
one-tenth of the total number of shares distributed, may request the Board of 
Directors in a written statement to call for an Extraordinary Meeting of Shareholders 
at any time, provided the written request shall specify clearly the reasons for the 
request.  In this case, the Board of Directors shall organize such meeting within one 
(1) month upon receipt of the written request. 

Article 25: The Board of Directors shall call for a meeting of shareholders by delivering a 
notice to the shareholders no less than seven (7) days prior to the date of the 
meeting. The notice shall specify the place, date, time and agenda of the meeting 
and the issues to be submitted to the meeting together with appropriate details. 
Such notice shall be published in a newspaper no less than three (3) consecutive 
days prior to the date of the meeting. 
The place of the meeting may be at the locale of the company’s head office or any 
other provinces in the Kingdom of Thailand. 

Article 26: A shareholder can grant a proxy to attend the meeting of shareholders and 
vote on his or her behalf.  The applicable Proxy Form shall contain the date and 
handwritten name of the grantor and conform to the registrar’s requirements.  

 The grantee shall provide the completed Proxy Form the Chairman of the Meeting 
or authorized official prior to attending the Meeting. 

Article 27:The quorum of a meeting of shareholders shall be either no less than 25 shareholders 
present and proxies (if any) who hold no less than one-third of the total number of 
shares distributed, or no less than half of the total number of the shareholders, who 
hold no less than one-third of the total number of shares distributed. 
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In the case that after one (1) hour from the time fixed for any meetings of 
shareholders the number of the shareholders present does not constitute a quorum 
as specified, such meeting shall be abolished if it is requested by the shareholders.  
However, if such meeting of shareholders is not requested by the shareholders, the 
meeting shall be called again and notice for the new meeting shall be sent to the 
shareholders no less than seven (7) days prior to the meeting. In the next meeting, 
no quorum shall be required. 
Chairman of the Board of Directors shall, by office, be Chairman of the meeting. If 
Chairman is absent or is unable to perform his or her duty, Vice-Chairman shall take 
the chair. If Vice-Chairman is absent or if there is one but he is unable to perform 
his or her duty, the shareholders shall elect one among themselves as Chairman of 
the meeting. 

Article28: In casting votes, one share is entitled to one vote. The resolutions of the meeting 
of shareholders shall comprise the following votes. 

(1) All ordinary resolutions shall require a simple majority of the total of votes 
cast by the shareholders present and vote at the meeting. In case the votes 
are tied, chairman of the meeting shall have a casting vote. 

(2) Decisions on the following matters shall require the passing of a resolution 
with the votes of no less than three-fourths of the total number of votes cast 
by the shareholders present and entitled to vote: 

(a) Liquidation or transfer of entire or essential parts of business of the 
company to other persons. 

(b) Acquisition or acceptance of transfer of businesses of other public 
limited companies or private companies to the company. 

(c) Amendment or termination of contracts relevant to the leasing of the 
company’s all or partial businesses, the assignment to any other persons 
to manage the businesses of the company or the amalgamation of the 
businesses with other persons with an objective towards profit/loss-
sharing; 

(d) Amendment of the Memorandum or Articles of Association. 
(e) Increase or decrease of the registered capital or issuance of 

debentures. 
(f) Merger or dissolution of the company. 

   (g) Debt restructuring through an issuance of new shares for creditors in 
accordance with debt-to-equity conversion scheme. 

The voting right of one share per one vote pursuant to Paragraph 1 shall not apply 
to the case where the company has issued preferred shares with less voting right 
than that of the common shares.  

Article 29: The business to be conducted at the Annual General Meeting of Shareholders includes: 
(1) Acknowledgement of the Board of Directors’ report which is submitted to the 

meeting showing the business operation of the company during the past year. 
(2) Review and approval of the balance sheet and profit/loss statement. 
(3) Review of the allocation of profits. 
(4) Election of the directors to replace those who retire by the expiration of 

their terms and to determine their remuneration. 
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(5) Election of the external auditors and determine their remuneration. 
(6) Other businesses. 

Article 30:  In the case the company or its subsidiaries agree to enter into inter-related 
transaction or acquisition or liquidation of the company and its subsidiaries’ assets. 
This is to be in line with the meaning and principles announced by the Stock 
Exchange of Thailand on listed companies’ inter-related transactions or acquisition 
or liquidation of assets, as a case may be. The company shall abide by the principles 
and procedures announced in such issues. 

Section 5: Accounting, Finance and Auditing 
Article 31:  The company’s fiscal year starts from 1 January to 31 December of every year. 
Article 32:  The company shall prepare and maintain accounting records with auditing 

according to relevant laws. It shall prepare the balance sheet and income 
statement at least once for every 12 months of its fiscal year. 

 All books and accounting records shall be made in Thai language with English-
language translation. They shall be accorded to the international accounting 
standard accepted in Thailand and relevant laws. 

Article 33:  The Board of Directors shall have the company prepare the balance sheet and 
income statement at the end of each fiscal year, which will be proposed to an 
Annual General Meeting of Shareholders for approval. The Board shall have the 
auditors to audit the financial statements before putting them to the 
shareholders’ meeting. 

Article 34:  The Board of Directors shall make delivery of the following documents together 
with an invitation letter for an Annual General Meeting of Shareholders to the 
shareholders. 
(1) A copy of the audited balance sheet and income statement with the auditors’ note. 
(2) The Board of Directors’ annual report 

Article 35:  The auditors shall attend every meeting of shareholders that consider the balance 
sheet, income statement and accounting problems, and make clarification of 
auditing details to the shareholders. The company also delivers the auditors its 
reports and documents to the shareholders. The auditors shall not be the 
company’s directors, employees, and workers, or hold any position in the 
company. 
The auditor shall be authorized to inspect the company’s books, accounting 
records, and any other evidence of income and expenses, assets, and liabilities 
during business hours. They are also authorized to call in directors, employees, 
or workers to provide statements and clarification as deemed necessary for the 
auditing. The auditors shall make reports on the balance sheet and accounting 
for an Annual General Meeting of Shareholders with a declaration on whether the 
balance sheet is prepared correctly and indicates the company’s actual business.  

Article 36:  Prohibition of dividend payment from other sources of fund aside from profit. In the 
case the company records accumulative loss, dividend payment shall be omitted. 

An exception is made for preferred shares with other requirements. Dividend will 
be divided into an equal amount, depending on the number of preferred shares. 

 Dividend payment shall be approved by a meeting of shareholders. 
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The Board of Directors may make interim dividend payment for the shareholders 
intermittently if the company registers sufficient profit for doing so. In such a 
case, the Board shall report the interim dividend payment to the next meeting 
of the shareholders.    

The dividend payment shall be made within one (1) month of the date of a 
shareholders’ meeting or the Board’s resolution, as a case may be. A written 
notification shall be delivered to the shareholders. An advertisement for the 
dividend payment shall be published in the newspaper. Interest rate shall not be 
levied on the company if the dividend payment is made within the period 
required by law. 

Article 37:  The company shall set aside at least 5 per cent of its annualized net profit less 
accumulative loss (if any) as the legal reserve until the legal reserve amounts to 
no less than 10 per cent of the company’s registered capital.  

Aside from the reserve, the Board of Directors shall propose a shareholders’ 
meeting to resolve to allocate funds as other reserves including for business 
operations. When the company gains approval from the shareholders’ meeting, 
it may transfer other reserves or the reserve in Paragraph 2 or capital gain 
reserve to lower accumulative loss. 
Lowering the accumulative loss in Paragraph 2 shall be made by deducting other 
reserve first, then the reserve in Paragraph 1 and the capital gain reserve, 
respectively. 


